
XIV. évfolyam. 3. szám Budapest, 1906. február I

M e g j e l e n i k  m in d en  ho l-en es 15-en.

A budapesti borbély, fodrász es parókakészitö ipartestület tulajd > 1 

és hivatalos lapja, a budapesti borbély- es fodrász betegsegélyző és 
temetkezési egylet hivatalos közlönye.

E lö f lz e t éa l  díj: 
Kgóaz é v re  8 K« 
F 6 I  e v r e  A K. 
N e g y e d é v r e  2 K. 
R e y e s  *7.áiu ára 
4 0  (111. Kaph ató  a 
k ia d ó h iva ta lb a n  .

FODRÁSZOK es BORBÉLYOK SZAKKÖZLÖNYB

SzerKeszt.oseu .
VII., Izabella-utca 29. szám.

A lap szellemi részét tllotő közle
ményei a szerkesztőséghez ciirt- 

zendők.

Kiadóhivatal
VII.. V örösm arty -u tca  IV. az.

Minden pénzbeli küldemények, hí- 
detések, felszólamlások a kiadói- 

vatalhoz intézendók.

Az ipartestület tagjai a lapot díjmentesen kapják.

A z  ipar-testület t e le fo n s z á m a  s 83 —13.

Az 1898: XXIII. t. ez. alapján alakult Orszá
gos Központi Hitelszövetkezet kötelékébe tartozó 
Budapesti borbély- és fodrász-ipartestület hitel- és 
raktárszövetkezet, mint az Országos központi hitel
szövetkezet tagja, 1906. évi február hó 23-án dél
után 1 órakor a testület helyiségében VII., Dohánj - 
utca 28. szám, II. emelet i \ .

rendes fcözgyüiést
tart, melyre a tagok az alapszabályok 35. §-a értel
mében meghivatnak.

N a p  i r- e n d.
1. Múlt évi üzleteredményről szóló jelentések 

tárgyalása.
2. Zárszámadások megvizsgálása és a felment

vény megadása.
3. Mérleg megállapítása.
4. Tiszta jövedelemről való rendelkezés.
5. Az igazgatóság 2 tagjának választása.
6. Felügyelő-bizottság 4 tagjának választása.
7. A biráló-bizottság 12 tagjának választása.
8. Netaláni indítványok.
1904. évi december hó 31-én a tagok száma 

81, üzletrészeinek száma pedig 99 volt; az. év 
folyamán belépett 5 tag 8 üzletrészszel, kilépett 
19 tag 21 üzletrészszel, tehát maradt 1905. év 
végén 67 tag 88 üzletrészszel.

A felügyelő-bizottság által megvizsgált évi 
mérleg a szövetkezet hetyiségében kifüggesí teteit 
és mindenki által megtekinthető.

Kelt Budapest, 1906. január 11.
. A z  igazgatóság.

T isz te lt  közgyűlés!
Miután szövetkezetünk V. évi mérlegét és 

nyeremény számláját bemutatjuk, van szerencsénk 
jelenteni, miszerint a lefolyt évben szövetkezetün
ket semmi veszteség nem érte, de sőt üzletünk for- 
galnva emelkedést mutat.

. Alakuláskor tagjaink száma 57 volt, jelenleg 
67 tesz ki, 86 jegyzett üzletrészszel ; a múlt év 
végéig 3718 kor. lett acz üzletrészekre befizetve s 
4000 kor államsegélyt élveztünk, • áru készletünk 
pedig 918.9-kor. 43 filh tesz ki. Öt évi fennállá
sunk óta tartalékalapunk 1832 kor. 42 fill.-tesz ki, 
mely mostani kimutatott 47 kor. 54 fillérrel 1879 kor. 
96 fillérre emelkedett, mely körülmény a szövetke
zetünk életképességét s gazdálkodásunk .szolidságát 
igazolja. Mindez felbátorít arra, hogy ez alkalom
mal is felkérjük t. szaktársainkat a szövetkezeti 
eszme támogatására és arra, hogy a még be 
nem iratkozott szaktársakat szép intézményünk 
támogatására, tehát a szövetkezetbe való belépésre 
felhívjuk.

Kérjük a közgyűlést, szíveskedjék a bemutatott 
mérleget és nyereményszámlát a felügyelő-bizottság 
jelentése alapján megállapítani és elfogadni s 
részünkre a felmentvényt megadni.

É r t e s í t é s .  A raktárszövetkezet igazgatósága felhívja a t. tag urak figyelmét a raktárszövet- 
keeet áruira. Nagy választék áll rendelkezésre a tagoknak, fésűk, bajusz- és hajkefékben, kézi tükrökben, 
nemkülönben raktáron tartatnak ollók, fen-őszijak, cimtányérok felírással, kölni viz, gunimi puderszóró 
szappanozó csészék. Beszereztettek nagy választékban illatszerek és pipere szappanok. —  U.jítoil- 
hái?. Bajuszidomitó kefe. „ Desinfector“ feliratú fertőtlenítő poharak, fertőtlenítő szerek, stb. Különleges
ség ! Borostyán asztali felszerelés.
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A mérlegben kimutatott 475 kor. 41 fill. tiszta 
nyereményre nézve javasoljuk, miszerint az^alap
szabályok értelmében annak 10% a, azaz 4, kor. 
54 fill. a tartalékalaphoz csatoltassék, 47 kor. ÓZ , 

. az igazgatóság, 4%, azaz IS koi.^85 fill- 
elügyelő-bizottság díjazására, 361 kor. 70 fill az | 
üzletrészek és az államsegély 5% osztalékra for-
dittassék. , , , .

Jelentjük továbbá, miszerint az igazgatosagi
tagok közül 1 tag, névszerint Flesch Peter alapsza
bály szerint mandátuma lejárván és Molnár Lajos 
elhalálozása folytán kiválnak és helye választás 
utján lesz betöltendő; megjegyezzük, a kilépett tag 
újra választható.

A közgyűlés feladatát képezi végül a felü
gyelő-bizottság 4 tagjának és a bíráló bizottság 12
tagjának választása.

Budapesten, 1906. január hó 11-én.
A z iga zga t ó súg.

Forgalmi kimutatás.
A budapesti borbély és fodrász ipartestület és raktár 
szövetkezet, mint az Országos központi hitelszövetkezet 

tagja 1905. évi forgalmáról.
Bevétel Kiadás

Kor. Kor.

Pénztári számla 1905. X I1/31. — --- 5C0.64
Üzletrész számla ............-.................  508.

Q   q   
Beiratási-dij számla — —.............. — ö-

o 9(5 ___ ___
Kamat számla ... —......... -- -.......

___ OA ___ 90
Késedelmi számla ................. -• —
Áru számla........  .........................  22569.54 20091.73
Költség számla ................. . — — G3.18 2605.55
Osztalék számla ................. ... -........ 332.80 327.60
Központi folyó számla ..............  --- 5. 10;>.
Tartalék alap számla ... .. ..............  163 27 .
1904. évi nyeremény számla... ... ... — •— 451.25
Pénztár számla 1905. decz. 31-én. ... — • 451.40

Összesen 24158.83 24158.83
Budapest, 1906. január 11.

I f j .  Joszt Péter, könyvelő. Flesch Péter, igazgató.

Mérleg számlája 1905. deczember 31-ón.
VAGYON kor. TEHER kor.
Pénztári k ész le t........  545.40 Befizetett üzletrészek 3718.—
Folyó számla.............. 100.— Tartalékalap .......... 1832.42
Központi üzletrész ... 200.— Államsegély .........  4000.
Áru készlet ...  .......  9189.43 Osztalék....................  9.—

Tiszta nyereség ... 475.41

Nyeremény-számla 1905. deczember 31 én.
1 \ k ö v e t e l  kor.

TARTOZIK km. Kam„ , i6„ d, l e« ............ 8.20

r '« « • - .  ..... -  3° ^
3017.78 3017.<8

A z  i c a z f l a t ó e á g :
Joszt P é te r  s. k. elnök.

Flesch  Péter s. k. R étliy  Á rp iu l s. k. I i it te r  M ihály  s. k. 
dr. M nislis M ó r  s. k.

Jelen m é r l e g  s z á m l á t  megvizsgálván, annak egyes. tételeit a 
fő- és segédkönyvekkel mindenoen megegyezőknek, a törvény e. 
alapszabályok értelmében készülteknek találtuk.

Kelt Budapest, 1905. év január hó 11.
F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g .

H einrich  Pé te r  s. k., elnök.
Fried rieb  Rezső s. k. Zsivánovits M ilán  s. k. Gajánszky J ó z s e f  s. k

B rc itfc ld  A la jos  s. k.

Tiszte lt  K ö zg y ű lé s !
Szövetkezetünk ügymenetét a lefolyt 1905. 

évben kötelesbégünkhöz képest az egész év folya
mán állandóan figyelemmel kisértük, az üzlet min
den ágát ellenőriztük, vizsgálatokat tartottunk s 
jelentjük a t. közgyűlésnek, hogy a szövetkezet 
0§JTvezetését és kezelését a kereskedelmi tői vény
nyel s az alapszabályokkal mindenben megegyezők
nek találtuk s mindenkor a legszigorúbb rendet és 
pontosságot tapasztaltuk.

Megvizsgáltuk az igazgatóság által felállított 
mérleget, valamint a nyereség- és veszteség-számlát 
és meggyőződtünk, hogy a mérlegnek, valamint a 
nyereség- és veszteség-számlának felállitásti a keres
kedelmi törvényeknek s az alapszabályoknak meg
felelően eszközöltetett ; miért is a mérleg és zár
számadás jóváhagyását kérjük.

Megvizsgáltuk az igazgatóságnak a rendelke
zésére álló tiszta jövedelem felosztására vonatkozó 
javaslatát is, azt helyesnek és az egyesület érdekei 
vei megegyezőnek találván, ahhoz hozzájárulunk 
és annak elfogadását ajánljuk.

Kelt Budapest, 1906. január hó 11.
A felügyelő-bizottság:
Heinrich Péter s. k., elnök.

Friedrich Rezső s. k. Zsivánovits Milán s. k.
Gajárszky József s. k. Breitfeld Alajos s. k.

10034.83 10034.83
A z  i g a z g a t ó s á g :

Joszt Pé te r  s. k., elnök.
Flesch Péter s. k. Rétliy Árpád  s. k. I iit te r  M ihály  s. k. 

dr. Mnislis M ór s. k.
Jelűn mérleg-számlát megvizsgálván, annak egyes tételeit a 

fő- és segédkönyvekkel mindenben megegyezőknek, a tör vény és alap
szabályok értelmében készülteknek találtuk.

Kelt Budapest, 1906. január hó 11.
F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g :

H einrich  Péter s. k., elnök.
Fricd rik  Rezső s. k. Zsivánovits Milán s. k. Gajánszky József s. k

B re itfe ld  A la jos  s. k.

Védelm i bizottság.
A  2l-es bizottság, valamint a kerületi választmányok 

összülése nem tartotta megengedhetőnek, hogy a segéd
elhelyezést a szakegyletnek kiszolgáltassa. Hogy fegyvert 
adjon önmaga ellen azoknak a kezébe, akik lépten-nyomon 
terrorizálják, rágalmazzák és fenyegetik a szaktársakat. 
Szakegyesület természetesen ragaszkodik ahhoz, hogy néki 
a segédelhelyezés átadassák, mert ebben volna a kényszer, 
hogy minden segéd az ő táborukba hajtassák s igy teljes 
erőre kapva, a mesterek ellen minden téren állást foglalja
nak, jobbanmondva, hogy a szakegyesület gyámsága alá 
kerüljenek.

Testületünk elöljáróságának január hó 30 án tartott

Eredeti ROXO borotvák és élfinomitó kövek egyedül ZA O R A L JÁ N O S -n á l kaphatók .
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ülése kimondotta, hogy a mestereket ért terror ellen védelmi 
bizottsággá alakul át s ezen határozathoz mindenben csat
lakozott ugyanazon a napon tartott kerületi körök vezetői
nek összülése is. Kimondotta, hogy negy min dny áljáért s 
mindnyája egyért ! “

A büntető-törvény rendelkezései mindenkinek jogot ád 
arra, hogy élet- és vagyonbiztonságát a legmesszebbmenőleg 
megóvja. Ha a hatóság ezt nem teljesítené, ha lanyha vé
delemben részesülünk, rajtunk a sor, hogy magunk jogait? 
vagyonúnkat és életünket megvédjük.

A kerületi körök vezetői most az összességhez fór" 
dúlnak, hogy csatlakozásra hívják fel a szaktársakat a vé- 
délmi bizottságban való részvételre.

Szaktársak !
Vegyen részt mindenki a védelmi bizottságban, legyünk 

ott mindannyian, hogy ha harcz kell, hát legyen harcz. 
Lássuk, ki védi saját ügyeinket s ki ellenségünk. Aki nincs 
velünk, az ellenünk ! Tömörüljünk egy táborba s szivvel- 
lélekkel szolgáljuk mindannyiunk szent érdekét. Mert szent 
az az ügy, mely iparunk tisztességét, becsületét s mind
annyiunk kenyerét szolgálja. Szégyen volt eddig is, hogy 
egy alakocska, aki reumájával két hónapnál tovább nem 
bírta kenyerét megkeresni, iparunk és szaktársaim gyaláz- 
kodásaival és kirakat ablakainak beverésével állapította meg 
gondtalan megélhetését. Tovább nem tűrhetünk ily állapo
tot, hanem h-rezra készen, állást kell foglalnunk. Velünk 
az igazság, mert mi nem önérdekért, hanem iparunk tisz
tességéért és mindnvájunk becsületéért állunk harcba. Aki 
azt akarja, hogy iparunk züllésre ne jusson, aki szaktársi 
szeretettel a közérdek szolgálatába részt akar venni, annak 
a küzdők táborába van a helye.

Ám lássuk, ha mi tömörülünk, ha a mi egymás iránt 
szeretetünk szikla szilárd kaput alkot iparunk és szaktársa, 
ink elleni undok merénylet ellen, betörhető-e ez az önérdek 
fegyverével ?

Tovább nem türjük, hogy egyeseket megfélemlíthes
senek, hogy iparunk vezetőinek élet és vagyonbiztonsága 
percről-percre kockán forogjon. Mindenkinek életbiztonságát 
óvjuk, anyagi kárait pedig fedezzük közösen.

Eldőlt az a háború, annak a félnek a javára, melynek 
katonai lelkesedéssel, elszántsággal s egymás iránti bajtársi 
szeretettel mennek a harcba.

H ircba k ínyszerittettek a fodrászmesterek is, mert 
gyámság alá s egyes emberek önérdek diktálta igába nem 
hajtjuk fejünket. Ha kényszeritettek a harcba, hál menjünk 
'lelkesedéssel ügyünk iránti szeretettel, akkor győzelmünk 
biztos s ellenségeinket egyszer és minkorra legyőztük.

Ne tartson vissza minden kicsinyesérdek, hanem legyünk 
mindannyian buzgó közkatonák, iparunk becsülésének vezér
lete alatt.

A nagyközönség támogatása és rokonszenve mellettünk 
lesz, mert minden becsületes embernek be kell látnia, hogy 
a nyitás és zárás korlátozásával anyagi káraink dacára is 
oly messze menő kedvezményny’el részesítettük segédeinket, 
hogy többet kívánni lehetetlen.

Pipótya emberek volnánk, ha az elhelyezéssel egyes 
emberek önkényének szolgáltatnánk ki magunk és a segé
dek többségének érdekeit, akik szintén csatlakoznak védelmi 
álláspontunkhoz.

Vegyünk részt mindannyian szaktársaim e védelmi 
bizottságban I Velünk az igazság, velünk lesz a győzelem is !

Paulik József.

A kés fenésről.
Irta : Juszt Péter.

(Folytatás.)

Mondva volt, hogy az él megvizsgálása a legfontosí bh 
körülmény. Nézzük most mennyiben igaz ez.

A IV. ábra a 48-szór nagyobbitott ékformáju lehuza- 
tot mutatja. Az eredeti c)-nél, mikor még a beretválásra 
alkalma volt, f)-nél már látható gömbölyű tompítás, itt 
már tompára ki van beretválva s végre g)-nél az újra meg
fent élt mutatja. Az ék oldalaival egy irányban levő pon
tozott vonalok jeleik, hogy mennyi anyagot kellett __ az
uj él létrehozatala céljából — lefenni.

Ha most már meggondoljuk, hogy ezen rajz mathe- 
inatikailag helyesen fel van számítva, hogy' a lehúzandó 
anyag mennyisége szinte 48 szór nagyobbitva van, akkor 
világos, mily csekélység az, a mit le kellett fennünk, hogy 
a kés ismét jó állapotban legyen és finom élt kapjon. A
IV. ábra mellett egy szám nélküli kis lehuzat van, mely 
90 szór nagyobbitva tisztábban mutathaija meg azt, amit a 
II. ábra c) b) és c) a) lehuzatnál magyaráztam.

Ha a fenés kelletnél tovább folytattatik, akkor a kö
vetkező a természet törvényén alapuló állapot jön létre. Az
V. ábra egy 12-szer nagyobbitott lehuzatot ábrázol, a hol 
a hosszas lehúzás következtében az él oly’ vékonyra lett 
köszörülve, hogy hajlékonyságánál fogva absolute lehetet
len továbbra is élesíteni, mert a fenés alkaimával csak a 
kő után hajlik és mint a pléh fel és alá csúszik — ezalatt 
pedig a hátrább levő, míg a feszességgel biró acél részei 
folyton kopnak. Ebből tehát következtethető, hegy az ilyen 
nagyon vékonyra fent élt mentöl tovább huzzuk, annál 
szélesebb lesz. Tehát arról szó sem lehet, hogy az a to
vábbi húzással ismét lemenjen. Ekkor azt mondják, hogy 
a kés szállt vagy hamis élt kapott, (túl van huzva.) Egy 
ilyen él legfeljebb egy szakái borotválását tertja ki, vagy’ 
már az első vagy második húzásnál is megtörténik, hogy 
meggörbül, vagy ki is csorbul.

Az V. ábra, mint említve volt, ily szerencsétlen élt 
mutat, VI. bár ugyanazt, de már meggörbült, áthajlott álla
potban. S mindez onnan ered, hogy tovább huzzuk a kö
vön, a nélkül, hogy az élt megvizsgáltuk volna, vagy’ pedig 
ha valaki nem bírja meghatározni, mikor van meg tulaj
donképen a kellő tiszta él.

Ha ezen állapot létrejött, akkor a beretva ismét és 
ismét lehuzatik, egy pár vendéget jól megkiroznak vele, 
aztán megint csak megfenik, de mindannyiszor hasztalan, 
mert az él ezen vékony része mint fentebb emlittetc-tt még 
inkább folyóton szélesedik, a szakái cllentáll neki és véf re 
olyan lesz, mint a fűrész. Ekkor azt mondják : a köszörűs 
rontotta el, nem tudnak semmire sem menni vele. — Még 
egy pár ismert mesterfogást véghez visznek rajta, mig végre 
az egész köszörülés, anélkül, hogy még szolgálatot tett 
volna, oda van. Ekkor újra a köszörűshöz vándorol a 
beretva — s ha jól megy — az uj köszörüléssel szinte 
úgy járhatnak.

A gyakortai kés köszörültetésnek másik oka is van. 
Sokan a kést egyoldalon jobban fenik le, mint a másikon 
és pedig azáltal, hogy a húzást egyenlőtlenül teszik, a 
mennyeiben többnyire a lefelé húzásnál — erősebb nyomást 
gyakorolnak, a felfelé húzást pedig gyöngébben teszik. 
Ezáltal az ékformáju lehuzat aránytalan, az egyik oldala 
hosszabb, a másika rövidebb, az él pedig nincs a közepén. 
Ilyen kés nem vághat jól, de az éle sem oly tartós, mint

Eredeti ROXO borotvák  és élfinomitó kövek  eggedül Z A Q R Á L  JÁ N O S -n á l kaphatók,
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a szabályos ékformájú lehuzattal ellátott beretváé, és a 
köszörülés is igen rövid idő múlva rossz lesz. Így rossz 
késünk mellett kárunk is van, mert az uj köszörülés 

nzbe kerül.

Még egy igen rósz szokást figyeltem inpg, a mi szin
tén gyakran a köszörülést idézi elő.

Láttam ugvanis számtalanszor beretvát, melynek feje 
egészen le volt koptatva, mert fenésnél, mikor már a kés 
hegyéhez érünk, úgy szólván a beretvát fejére állítjuk. E 
kés keresztmetszetje vagy feje nem lehet oly szabályos, mint 
azt a 11. ábra mutatja: hanem fent a kés sarka egészen
hiányzik. Ez az, éppen mi a kés helyes fekvését lehetségessé 
teszi, hogy arra élt huzhassunk. A lehuzat pedig nem a) 
és b) betűknél kezdődik, hanem jóval feljebb, mint ezt a 
VII. ábra mutatja, úgy, hogy semmi ék alakú lehuzat, de 
inkább egy hosszú vékony él képződik, mely a szakáinak 
ellenállani nem képes — a kés hegye sodros lesz, nem vág 
és igy újra kell köszörültetni, A köszörülésnél pedig majd 
a fele kárba vesz, mert minél vékonyabb a kés törzse, 
annál keskenyebbnek kell lennie, — hogy II. ábra a kereszt- 
metszetnek ezen szabályos alakja helyrehozható legyen.

Szerény útmutatásom ezen a téren talán némileg köz
rehathat, hogy a bajon segítve legyen. A ki jól tud beretvát 
fenni, az a késnek egyszeri köszörülésével 2 évig beretvál- 
hat, úgy ha csak véletlen által nem történik hiba rajta — 
köszörülésre csak kevés kiadása van. Mert ime, ha valaki
nek 4 kése van, minden egyes kése pedig 2 évig szolgál, 
esik tehát 4 kés köszörülés 2 évre és biztosíthatok minden
kit, hogy az a beretva mindig jobb lesz, mint az a sok
szor köszörült, — a mely mindig szálat kap — vagy ha
mis élt.

Ezek szerint tehát a hosszadalmas lehúzás káros vol
tát eléggé ismerjük, annak elkerülésére kötelességemnek 
tartom, mindenkit ismételve figyelmeztetni. Próbáljuk inkább 
a kés élét többször és pedig vékony kést mindjárt az első 
pár húzás után. — Ha vág, szüntessük be a további fenést, 
mert mást és illetve többet, mint élt nem akarunk elérni.

A próbálás módját ismerjük és a gyakorolt borbély 
azt azonnal észre is veheti, még azt is, hogy melyik helyen 
vág és melyik helyen nem.

Ez egy érzés, melynél az él az ember bőrén úgyszól
ván a bőr külső részeit felmetszi anélkül — mert a próba 
kellő vigyázattal történik -  hogy a bőrt keresztül vágná, 
de mégis az idegek végeivel érintkezik. Az idegeken történt 
érzés pedig agyvelőnkben viszhangot talál azonnal es így e 
finom érzés ebben találja magyarázatát.

Ha mindamellett egy tulhuzott beretvánál, a szállt le 
kell fenni, akko' a sokféle eljárás közül leginkább a követ
kezőt ajánlhatom.

Egy darab bikfa gömbölyű h e l y é n  kell a kést néhány 
szór keresztülhúzni, de mindig a hegytől lefelé és úgy, hogy 
a kés egész egyenesen álljon, ne inogjon, azonban nyomást 
sem szabad reá gyakorolni, mert ezáltal az él a fába bele 
harapódzik és egészen ki is törhet. Ezután a kést meg kell 
vizsgálni, hogy a száll lement e már. Ami ismét következő- 
kép történik :

Miután a szál szabad szemmel nem látható, hogy 
ilyen létezik-e még, a kést fekve, a kéznek belső oldalán, 
tehát a tenyeren hátrafelé huzzuk. Ha szál van, akkor azon
nal egy bizonyos karmolás lesz érezhető a bőrön.

Legjobban érezhető az a bíkfán való áthúzása után. 
— Ha akkor már szál nincsen, a kés egy-két rendes húzás 
után teljesen használható, ha pedig ezen karmolás és azzrl 
együtt a szál is meg van még, akkor a fenés újból kezdőd
jék ; de ezután különös vigyázattal, mert ezen meggörbült 
szál sokszor már az első húzós utón teljesen lemegy és ha 
csak két húzással többet teszünk, mint a mennyi kellene, 
a baj talán nagyobb lenne, mint azelőtt.

(Folyt, köv.)

Egy szQrencsét hozó vágás.
Irta: Deftert  Ján os .

Turner Zillian, a híres angol tájképfestő (1775— 1851) 
egy szegény borbélynak volt a fia. A fiatal Turner már 
gyermek korában, atyja határozott kívánsága szerint, ennek 
mesterségét, a borbélyságot kellett megtanulnia. Jóllehet, 
a fiú mindvégig nagy ellenszenvvel viseltetett a mesterség 
iránt, mert belső hajlamai ellenállhatatlanul a művészi pá 
lyára vonzották őt. A nagyratörő hajlamai mellett a fiú oly 
otromba, mondhatni, együgyü gyerek volt, hogy esetlensé
génél fogva nem akadt Lodonban borbélymester, aki őt 
tanoncul fogadta volna. Ott maradt tehát atyja üzletében 
s szappanozta a vendégeket, hogy aztán bizony a legtöbb 
esetben nagy ügyetlenséggel megberetválja, jobban mondva 
— összevagdalja őket, nagy bosszúságára az öreg, ügyet
len fia jövő sorsáért komolyan aggódni kezdő Turnernek. 
Bármennyire tanította, oktatta fiát az öreg mester, azon 
semmit sem fogott, úgy, hogy az öreg már hülyének kezdte 
gondolni fiát.

A fiú napirenden levő veszedelmes botlásai dacára 
az öreg Turner mégis bízott benne, hogy fiából idővel majd 
faraghat majd borbélyt, ha nem is művészt, de legalább 
annyira viszi vele, hogy mégis csak megél majd valahogy 
mesterségéből.

Hogy az öreg mester e csekély reményében azonban 
mennyire csalódott, azt fiának egy újabb, az eddigieknél is 
súlyosabb botlása révén kellett keserűen tapasztalnia.

Egy szép napon ugyanis történt, hogy egy felette 
divatosan öltözött úriember beállított Turner mester üzletébe 
beretválkozni. Az öreg Turner nem lévén otthon, a fiú vál
lalkozott a látszólag kényes vendégnek kiszolgálására ; a 
biztos balsiker tudatában természetesen nem csekély trérra
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között. William gyerek lelkiállapota, párosulva e mesterség 
iránt vele született ügyetlenségével, a kényes úri vendéget 
alaposan meg is faragta. Ezúttal azonban oly mestervégást 
ejtett a szerencsétlen geutlemen arcán, hogy saját, titkos, 
de őszinte beismerése szerint is, nyomásnak kellett maradnia 
művészetének annak teljes életén át . . .

A vendég irtózatosan dühöngött s éppen a legnyoma
tékosabb hangon azzal fenyegetődzött, hogy pert fog indí
tani az üzlet tulajdonosa ellen, amidőn Turner mester üz
leten kivü'li útjáról visszajövet belépett az officinájába. Az 
öreg mester látván a történteket, kérésre fogta a dolgot, 
leültette a még mindég dühöngő vendéget s hozzá látott 
az erős vérzés elállítására, amit — hála nagy sebészeti 
tapasztalatának — nagy nehezen sikerült is neki, mire a 
vendég szó nélkül távozott.

A vendég távozása után az öreg Turner mély gondo
latokba merülve, az üzlet egyik otromba karosszékébe ült; 
mig a fiatal az előbbi történtek utolsó nyomait igyekezett 
eltüntetni. Meglátszott az öreg arcán, hogy küzd magával s 
hogy valami nagy doiog készül kitörni belőle. Egyszerre 
hirtelenül a fiához fordult s igy szólott : A mai műtéted
után immár belátom, hogy egyáltalában nem vagy borbély
nak való ; ahhoz se eszed, se ügyességed nincsen. Tönkre 
teszed az üzletemet s csak szégyent hozol becsületben 
megőszült fejemre. A szappanozó ecset sehogy sem illik a 1 
kezedbe, azt belátom ; nem bánom hát, ha megpróbálkozol 
más ecsetekkel is. Nem bánom legyél — mázoló.

William gyerek atyja e kijelentését érthető örömmel 
fogadta, mert azzal végre sikerült régi vágyát kielégíteni. 
Neki fogott tehát nagy ambícióval kedvenc ideájának a 
megvalósításához ; festegetni kezdett, anélkül természetesen, 
hogy művészkörökben mindjárt méltó elismerésre talált 
volna s igy, mint annyi fiatal lángésznek, bizony éhezve s 
gondokkal küzdve ő neki is meg kellett másznia megannyi 
művészek kálváriáját . . . Végeredményében azonban mégis 
csak elérte célját: mesteri táj- és tengerészeti képei a leg
nagyobb művészeti elismerést s a mi a fő — sok pénzt 
hoztak neki.

Turner William művészi nagy hire már rég meg volt 
alapítva, amidőn egy szép napon egy gentlemen beállított 
hozzá műtermébe, hogy egy kis tájképet vegyen tőle, mely- 
lyel feleségét —  aki mint mondotta, nagy műértő s rend
kívül boldognak érezr.é magát a világhírű mestertől egy 
képet bírni — a nevenapjára meg akarja lepni. A művész 
mutatott neki néhány képet.

„Ez a kép nagyon megfelelne célomnak", mondta a 
gentleman, egy kis kápre mutatva. „Vájjon mi az utolsó 
ára ?“

„Kétszáz font sterling" — feleié Turner.
„Ennyit, sajnos, erre a célra nem fordíthatok; nem 

adhatok többet száz fontnál."
„Ön nekem nagyon ismerősnek tűnik", mondotta az 

alkut félbeszakítva, mosolyogva a festő.
„Ön is nékem, uram ; de nem emlékszek rá, hogy 

ezelőtt valamikor, vagy hol kellett már látnom önt."
„Emlékező tehetségének segítségére akarok lenni, 

uram. Atyámnak a Regensstreeten levő borbélyüzletében 
volt szerencséje megismerkedni velem, önre nézve, persze, 
nem a legkellemesebb körülmények között."

„Igaza van, most már emlékszem! Igen, ön volt akkor 
az a fiatalember, aki engemet annyira bevágott."

„Igen, uram, én voltam az az ügyetlen ficzkó, s pedig, 
amint látja, az a vágás volt az én szerencsém."

„Hogyan ?“
„Mert atyám ezáltal arra az okos meggyőződésre 

jutott, hogy én belőle n soha sem lenne valami jóravaló 
borbély, aminek az lett a következménye, hogy megszaba
dultam attól a gyűlöletes foglalkozástól s egyedüli vágyam
nak, a festészetnek szenteltem magamat. Én tehát önnek 
hálával s bizonyos mértékben fájdalomdijjal is tartozom. 
Kérem, vigye el a képet azért a száz dollárért, melyet erre 
a célra fordítani, viszonyai saját bevallása szerint, meg
engedik."

Örömmel eltelve a vevő, kifejezte köszönetét, fogta 
olcsón hozzájutott képét s sietve eltávozott.

Az értékes, szép képet, melyet oly olcsón szerz 
ötven esztendővel később örökösei, amidőn azok pénz
zavarba jutottak, 10,000 fontért adták el.

Turner képei ugyanis a műkereskedésekben hova
tovább mind ritkábban: lettek, később pedig már nem is
voltak kaphatók. Mert Turner a későbbi évekből származó 
alkotásait — több mint száz olajfestményt, több száz 
kézirajzát s vázlatait — végrendeletileg az angol nemzeti 
képtárnak hagyományozta.

K erü leti ügyek.
II. kér. kör helyisége folyó hó 1-tői Iskola-utca 44. sz. 

(Bagyik-féle vendég'ő) külön helyiségében van.
Összejövetelek minden hétfőn fél 9 órakor tartatnak, 

amelyre ez utón is meghivatnak a kör tagjai minél számo
sabban való megjelenésre.

Horváth Ferenc, jegyző. Ilaáz Ignác, elnök.

A 111. kerületi kör helyisége III. kér., Mókus-utca 22. 
sz. alatt levő Kelli-féle vendéglőben van. Összejövetelek 
minden kedden d. u. 3 — 5 órá'g tartatnak.

IV. kér. kör helyisége váci-utca 28. sz. (Staubach- 
féle vendéglő) van. Összejövetelek minden hó 1-ső és 15. 
utáni kedden tartatnak.

Felhívás ! A IV. kér. kör elnöksége felhívja azon el
szegényedett szaktársak gyermekeik vagy árváit, akik e fel
ruházásra igényt tartanak, hogy ebbeli kérelmüket jelentsék 
be Réthly Árpád elnöknél. (IV., Kecskeméti-utca 14. sz.)

V. kerületi „Fodrászok Társasköre" helyisége Szabad
ság-tér 7. sz. Ernszt Máté féle vendéglő külön termében 
van, összejövetelek minden csütörtökön tartatnak, folyó 
hó 8 án családias farsangi estély tartatik, melyre ezúton 
meghívjuk t. szaktárs urakat és kérjük minél nagyobb 
számbani megjelenésre.

Hegyi József jegyző. Breitjeid Alajos elnök.

A VI. kér. kör helyisége VI. kér., Izabella-utca 68. 
szám alatt (Szalai János vendéglőjében) van.

VI. kér. kör február hóban tánccal egybekötött thea- 
estélyt rendez, melyről a részletes műsort lapunk legköíe 
lebbi számábán közöljük.

VII. kér. kör helyisége I/.abella-utca 29. szám (Noskó 
Pál-fele vendéglő külön helyiségében) van.

A VII. kér. kör folyó hó 15-én (csütörtökön) családias 
farsangi estét tart, melj're ezúton tisztelettel meghívja a 
t. szaktársakat «  Kör elnöksége.

Eredeti ROXD borotvák  es élfinom itó kövek  egyedül Z A O R Á L  JÁ W Q S-ná l k aph atók .



Ö

A VIII. kér. kör helyisége a Putnoky-féle vendéglőben 
van (József-körut és József-utca sarok). Összejövetelek min 
den hő 1-ső és 15 ike utáni hétfőn tartatnak.

A  IX. kér. fodrászok asztaltársaságának helyisége 
Kautzmann-féle vendéglőben (Tompa-utca és Angyal-utca 
sarok) van. — Összejövetelek minden csütörtökön este 
tartatnak.

Meghívó. IX. kér. kör folyó hő 1 1 én (vasárnap) dél
után 5 órakor Ludvig Géza-féle vendéglőben IX., Ferenc- 
körut 2. szám alatt ggermekjelruházó ünnepélyt tart, melyre 
a t. szaktárs urakat tisztelettel meghívjuk.

Bálkányi Károly jegyző. Kittéi- Mihály elnök.

V e g y e s  h írek.
Értesítés. Nyitás és zárás idejét jelző táblákat a testü

let tagjai díjtalanul beszerezhetik az ipartcstiilet helyiségében,
„Szépség" című nagyértékü cikksorozatot (helyszűke 

miatt) lapunk legközelebbi számában kezdjük meg.
Házasság. Éles József szaktársunk, test. elöljáróság 

agilis tagja, január hó 11-én esküdött örök hűséget Schei- 
ring Erzsébet urhölgynek.

Kolozsy József szaktársunk folyó hó ö-án délelőtt 
11 órakor tartja egybekelési ünnepélyét a VI. kér. anya
könyvi hivatalban özv. Heiman Sámuelné bájos leányával, 
Gizella kisasszonynyal.

Kaliska Ödön szaktársunk január hó 21-én tartotta 
eljegyzését Buti Gusztáv kedves leánykával Mariska kis
asszonynyal Pakson.

Ángyán Béla, előnyösen ismert fodrászcikk-kereskedő 
eljegyezte Göbel Mimi kisasszonyt.

Üdvözöljük a jegyes párokat.
Mulatság. A székesfehérvári fodrász-ifjúság folyó hó 

4-én a « Magyar Király* szálloda összes termeiben az 
Iparos kör javára zártkörű táncmulatságot rendeznek.

Az iparteslület jogtanácsosa: dr. Révay Zoltán ügyvéd 
ur, lakik: IV., Váci-utca 56. sz. alatt, kihez ipái testületünk 
tagjai mindennemű jogi tanácsért fordulhatnak.

A japán kám E^y angol haditudósító az orosz-japán 
háború érdekes epizódját beszéli el lapjában. A haditudó
sító néhány héttel a háború kitörése előtt érkezett Port- 
Artluarba. A hosszú utazas ala't nagyon megnőtt a haja 
s ezért legelső dolga volt, hogy betért rgy port-arthuri 
borbélyhoz. Nagyon meg volt Jepetve, amikor a borbély 
angol nyelven a következő szavakkal fogadta:

Azonnal sorra kerül, de előbb ezt a három orosz 
tisztet kell kiszolgálnom.

Néhány hónappal később a haditudósító a mandzsu- 
riai japán csapatokhoz utazott. Ott egyszerre csak meg
szólította egy főrangú katonatiszt és megkérdezte :

— Emlékszik é reám ?
A haditudósító nem tudott rá visszaemlékezni. A japán 

katonatiszt einevatte magát és igy szólott:
— Én voltam, aki oly szépén levágtam a haját __

Porc-Arthurban.
A kúton itiszt hónapokig kémkedett Port-Arthurban, 

ahol mint borbély szerepelt, bár előkelő törzstisztje volt 
Kuroki törzskarának.

Felelős szerkesztő: Puulik József. 
Lapszerkesztő bizottság: Joszt Péter os Réthly Árpád. 

Kiadja: Xngel István könyvnyomdája Budapest. 
VII., Vörösmnrty-utczn 17.

F o d rá s z -ü z le t ,
mely egy vidéki város központján van, fennáll 
huszonötévé, 180 abonens vendége van, olcsó ház- 
bérrel, más vállalat miatt eladó. — Cint a kiadóban

megtudható.

Szendrőben (mezővaios) egyedül álló f o d r á s z 
üz let  eladó. Bővebbet a tulajdonosnál : Szabó

Dezső fodrásznál

E lőke lő  f o d r á s z -ü z le t ,
mely a város középpontján van, 25 éve fennáll es 
kizárólag úri közönség által látogattatik, más vál
lalkozás miatt azonnal eladó. — Cim a kiadóban.

müköszörüs mester

Budapest, IX. ké r ,  Soroksári<uicza 5. s z á m .
Ajánlja aczóláru raktárát és műhelyét minden e szakba vágó 

munkák pontos, jó  és olcsó elkészítésére.

□  D  p  "I ' T V _  1 I V  'Módi amerikai gummi
■ " * ‘— ■ " * “ • '  *— 1— * különlegesség ezen a té
ren mai napig az egyedüli legjobbnak elismert óvszer.
PDp-| r v  i V  il/- eddig használatban
• L— I I I “ • . I levő óvszerek közül

legjobban ajánlható. Kapható minden jobb fodrász-üzletben.
• Vezérképviselő

G RÜftlFELQ  L IP Ö Y  B u d a p e s t ,  I. k é r . ,  F e h é r v á r i - u t  2.

<''rr :

Értesítés.
Tisztelettel értesítem

urakat, hogy' Rottenbiller utczai
i t. fodrász 

üzle
temet megnagyobbitás végett

firzsébet-kftrnt 24. sz.
alá helyeztem át.

Raktáron tartok :
m in d e n n e m ű  a c z é l á r u k a t  é s  ő s z -  
s z e s  f o d r á s z a t !  c z ik k e k e t ,  c s a k i s  
e l s ő r e n d ű  g y á r t m á n y ú  a n g o l ,  s v é d  
b o r o t v á k a t ,  v a lód i  f r a n c i a  é s  a m e 
r ika i  h a jv á g ó  g é p e k e t ,  o l lóka t ,  f e n ő -  

s z i j a k a t ,  s tb .
Meghívom a t. fodrász urakat 

dúsan berendezett üzletem megtekinté
sére és kérem eddig irántam t inusitoti 
szives jóindulatukban tovább is része
síteni. Becses pártfogásukat kérve 

teljes tisztelettel
D re s z m a n n  Károly.

T Z “ I4" 1 déS“ ’ kopasz feje vo.na,
¥  ie t f tbUSCITAT . — Megrendelhető egy levelező-lapon: B u d a p e s t ,  

l.j T a lto s -u tca  13.
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Első és legrégibb délnémet

M Ű  E S  B E R E T V A  K Ö S 7 Ö R Ü L D E
JOSEF HELLER. M Ü N C H E N

R u m fo r d s t r a s s e  l a.

8z. K. ü. Sz. K. ül

i Széles fekete nyéllel c_c 2 15 13 Bon gall 7, széles 2 15
2 ‘/, széles ,. „ 75o 2 15 15 Bengall 7a széles ff . 3 15
3 Széles linóm okote „ »-n o 80 43 Bon gall koszorúval sz. 3 30
4 7, széles „ £E 2 80 18 Pfeifen 7a széles ff 3 —

8 7, széles ff 3 31 Jós. Elliots 7* széles . 2 10
7 Széles ff lapos nyél 3 00 14 Jós. Elliots széles ff . 3 —

3 7, széles ff 3 80 38 8 . Pcarson & Oie. 7, széles 2 40
d Széles ff „ „ 3KJ 4 15 19iS. Pcarson & Cio. 7, „ ff 3 10

»V. 7, szé'cs ff „ ,. 4 15 48 Johnson 7 csillag . . . . 2 15
11 Wie -er Schaberl . .) fr « — 341Johnson 7 csillag ff 7, szél. 8 20

H < Z c 5 s z ö r \ i l é í3 l  átxeülc :

iK. fül K. fül

Borotva, uj él köszörülése _ GO Beretva, uj, vastag, ho-
» franczia ........
» homorú köszö

rülés ..............

60

70

inoru .........................
Minden o l l ó .................. .

1
40

» vastag vagy ki- » uj csavar ........ — 25
csorbult homorú — 85 » haj vágógép 1 20

Valamonnyi uj beretva franczia köszörüléssel is szállittatik, a 
regi beretvák, hájvágó ollók és hajvágó gépek köszörülése legrövidebb 
idő alatt és legpontosabban eszközöltetnek.

Valódi franczia hajvágó ollok legfinomabb „Pierron" jegyűek 
4 kor. 15 fül.-tői feljobb. Német haj és csiptetö ollók, úgy mint min
dennemű haj- és szakálvágó gépek.

Sárga és zöld lehúzó kövek, lehúzó szijak, valamint különféle 
fodrász eszközök. Teljes üzleti berendezések.

Elsőrangú mintaterem saját házamban.
Képes árjegyzékek ingyen és bérmontve küldetnek.

F L A S N E R  L A J O S
Első magyar villanyerőre berendezed borotva ho

morú köszörüldéje és aczél áru raktára

B udapest, Vili., d ó zs e f-k ö ru t  17.

Egész homorú 
Fél ho i.oru . 
Franczia 
Borotva ni él

Van Szerencsem a tisztelt borbély és fod
rász uraknak b. tudomására adni, liogy aczél 
áru raktáramat sokkal megnagyobbítottam, en
nek folytán a legfinomabb angol borotvákat 
tartom raktáromon!, melyek saját műhelyemben 
lesznek köszörülve. Ára drb.-ként 2'80 ftll.-tő. 
kezdve felfelé Haj- szakáll-vágó ollók, melyek 
a legfinomabb aczélból készítve es kéz által 
kovácsolva vannak, melyek a leghíresebb an
gol, franczia és solingeni gyárakból vannak 
raktáromon.

Azon kívül raktáromon tartok mindenféle 
le&j°bb baj- és szakái vágó gépeket, úgymint 
Bariquand & Marre, Juwel, Comfort, Ideál, 
Koh-i-nor, Atlasz és Dalila. Az említett Dalila 
haj- és szakálvágó gép, melynek Bariquand & 
Marre a gyárosa és a legutóbbi találmánya és 
jelenleg a legjobb és a tisztelt borbély- és fod
rász uraknak legjobban í'jánlom, azért, mert 
a Dalila gép könnyű járása által munkaközben 
az ember kezét nem fárasztja.

Nagy választék belgái olaj fenő kövekben, 
úgy mint fenő szijak (gurtni), köröm csipő, 
köröm reszelő, stb.

Minden nálam vásárolt szerszám jó mi
nőségéért jót állok, a meg nem felelőt vissza 
veszem és kicserélem.

A legújabb haj- és szakáll-vágó gép Kö
szörülő gépet kaptam, melylyel azon célt értem 
el, hogy ezentúl a haj- és szakáll vágó gé
peket olcsóbban jobban és gyorsabban tudom 
köszörülni.

KÖMs.üriiléwt á r a k  :
. . . . l -20 fiU. Haj vágó o l l ó .......................50 fii
. . . . 1.20 « Szakáll vágó olló . . .  50 »
. . . .1 .20  » Huj vágó g é p ...................... 80 »

. . —.00 » Szakáll vágó gép . . . 80 »

Fodrász segédek állás elnyerésre ajánltatnak, úgy helybeni 
valamint vidékre, tekintettel nagy ismeretségemre.

Képes árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve
küldök.

Solingeni aczélárugyár „Hyáne“

Meixner M. M agyíirország lC0l0ZSV3P
1 részére V

A. t. fodrász és borbély urak részére 

gyártmányait a legszigorúbb nagybani 

gyári árakon szállítja.

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

<•»
<•>
<♦><•>
<♦>
<o
«»>
<♦> 
<o 
<•> • I 
<*>•»

[lo l qyom atja bérletjegyeit 7
A „ F O D R Á S Z  Ú J S Á G '

k iad ó h iv a ta láb a n

V\ZX, V ö r ö s m a  r t y -u t c z a  17*.
X  Il iért itt a mellett, hogy lapunk kiadóhivata- 
X lát támogatom, még jelentékeny árkedvez

ményben is részesülök.
M K ész íten ek  itt minden ----

e gyéb  nyom tatványt is.
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magyar villanyeróre berendezett borotva homorú köszörűidbe
készítményt! aczéláru raktára

X T  ZD - A.  IE=> DE3 3  T ,
Vili., Baross-utcza I , Üllöi-ut 4. sz.

K i t ü n t e t v e  a  p á r i s i  v i l á g k i á l l í t á s o n  1900.  e z ü s t  é r e m m e l .

Hajvágó- és szakállvágógépek leg
olcsóbb á r a i :

b ; i i
Juwel szakallvágo

es saját

v.

F  I  G  Y  K  l i
Francia hajvágógép, Bariquanti &

Marre Paris.
3 mm. vágásra . . 4 k. 80 f.
3 és 7 mm., 1 fésűvel 5 ., 80 ,,
3, 7, és 10 mm ,

2 fésűvel . . . . 6 ,, SO „
Szakállvágó (0-ás) . 4 ,, 80 ,,

D a i I a
Szakallvágó ( 0 - í ís ) . 6 k. —  f.
Hajvagó 3 mm. . . 6 ,, 50 „
3 — 7 mm..................7 ,, — M
3— 7 és 10 mm. . . 8 .. —

Juwel hajv.igógép 
3 mm. vágásra . . 6 k. 80 f. 
3—7 mm-, 1 fésűvel . 7 ,, 40 ,, 
3 — 7 és 10 mm.,

2 fésűvel . 8 60

mm......................6 k. 60 f
Kohinor haj vágógép, 

mely fésű nélkül 3/4 mm., szakáll
vágó és fésűvel 5 mm. és 7 
miliméterre átültethető 7 k. 40 f.

Kohinor szakállvágógép, 
mely legrövidebbre vág (0-ás 

5 kor. 80 fill.
Kgy eredeti amerikai Bressant 

hajvágógép
3 mm. vágásra . . .  10 kor.
3 — 7 mm. vágásra, 2 fé

sűvel ....................... II kor.
3 — 7 és 10 mm. vágásra,

2 fésűvel . . . .
Ugyanaz, szakállvágó

(0-ás) . . . .
T o v á b b á  é i t e s i t e m  t. v e v ő im e t ,  h o g y  

mar m egé rk e z tek  a Roxo b o ro tvá k .
K e s k e n y ................... 4 kor. —  fül.
V* s z é l e s ..........................4 „  40 „
S z é l e s ...................  5 __

A többi borotvákat 3 koronától fel
jebb szállítom

A Nonplus Ultra ollókat (az úgyne
vezett gumirádli8) különösen figyelmébe 
ajánlom, mint kézzel ovácsolt, legjobb 
aczélból, kitartó ollót.
18 cm. h o s s z ú ....................... 3 p or> 60 f.

19 c,« ......................................4 „  40
20 c m .............................................5 ___

21 cm.................................... ..... ” 60
M időn  a t is z te l t  v e v ő im e t  az újonnan

berendezett üzletem és különféle cikkek
ben megnagyobbított raktáram megtekin
tése végett felhívom, becses jó indulatába 
magamat ajánlva, kiváló tisztelettel

Z so ln á i J á n o s .
K épe ,  é r jegyzékke l  k i -é n a t r a  ingyen és  bérm entwe szo lgá lok

Nyom. Naifol István könyramdAjAban, b ^ p g g t ,  V ö rö s m a r ty . to . *  17.




